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L€le tu, mungi kiidom saa

tanan taka.



Hdgudu leker garan

mbara lo saa wanan
waka.



Hagudu Kingin kan,
roko-rokon as mbo saa

wanan waka.



Hdgudu jari tur, miyeje

iti mbo saa wanan waka.



Hdgudu ambukul mari,

kiinoo aya mbo saam
inde.




Hdgudu leker wara tan

daday lo saa wanan waka.



Hdgudu amara tile to

sam tara.



Ngata warina, ngata
irina?
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Man garinti sul jéytiyon?
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tiyaw
mbara
kan
as
tur

iti
mari
aya
aday

10 Gtuk
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11 tGlunan

12 mbarnanan

13 kananan,

14 asnanan,

15 turnanan,

16 itinanan

17 mdrnanan

18 ayananan

19 ddaynanan,

20 Otuk-Gtukata mbara






